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JE®OPMALMOHHBIE CTPATEI'MU B ObPA3OBAHUUN
AHTHUIIOCJIOBUIL PYCCKOI'O, AHTJIMHCKOT'O
N HEMEIKOI'O S13bIKOB

0O.A. Xonusiiitned, H.B. ®uiumMoHoBa

AnHoTamus. PaccMaTpuBarOTCS aHTUIIOCIOBUIIBI KaK M3PEYCHUsI, IPE/ICTaB-
JISIIOLIME COOOM pe3ysIbTaT SI3LIKOBOM MI'PHI C MOCIOBHIIEH (Kak GOpMBI Tiepe-
JIOKEHUST U3BECTHBIX IOCIIOBUI] B COOTBETCTBUHU C HOBBIMH YKM3HEHHBIMH CH-
TyalMsIMA Ha OCHOBE SI3BIKOBOH Mrpsl). Mccnenyemoe sBieHHe XapaKTepu3y-
€TCsl TEPMHUHOJIOTMYECKON BAPUATUBHOCTBIO B COBPEMEHHOM HAyKe, IIPU STOM
BapUaTHUBHOCTh OTMEYEHA B Pa3HBIX s3bIKax. B JaHHON cTaThe KIIOYEBBIMU
BBICTYIIAIOT TEPMHUHBI ITOCIIOBHUIA» U «AHTHUIIOCIOBUIA». V3MEHYHMBOCTH U
CIIOCOOHOCTh K BapbHUPOBAHHIO SIBJISIIOTCS B HACTOSIIEE BPEMs OCHOBHBIMU
MIPU3HAKaMK TOCJIOBHI] U peanell (pyHKIIMOHUPOBAHUS MOCIOBUYHBIX €IHU-
HUIl B COBPEMEHHBIX sI3bIKaX. V3ydeHre KOrHUTHBHBIX MEXaHH3MOB CO3/IaHHUS
1 TTOHMMAaHUS! TTOCIIOBUI] O3BOJISIET MTOCTUTHYTH IPUPOY TpaHCHOpMAaoH-
HBIX HPOILECCOB, NPOUCXOIINX B TTOCIOBHYHOM (oHJe. [TocioBuis!, KoTo-
phle, 00aas CEMaHTUYECKOW €MKOCThIO, aKTUBHO (DYHKIMOHUPYIOT B PEUH,
MIPOXOJSIT 00PabOTKY, MOABEPTatOTCs MEPEOCMBICICHHIO U YIIOTPEOJISIOTCS B
COBPEMEHHON pe4yr HOCHUTEJIEH s3bIka B Je(hopMUpOBaHHOM BHje. Heodxo-
JIAMO TTOYEPKHYTh CJIOXKHBIA XapaKTep 3THUX €IUHMII sI3bIKa, BHICTYIAIOLIUX
HCTOYHUKOM MHTEPIIPETAlNi U CIY)KaIlUX OCHOBOH JUIS CO3JaHUsI pa3InaHO-
ro poJa aHTHIIOCIOBUIl B pe3ylibTaTe ACHCTBHUS MEXaHW3MOB BepOaIM3aluu
BapHaTUBHOI'O OTHOIICHUS K JIEWCTBUTENBHOCTH. Ha S3BIKOBOM ypOBHE 3TO
CTaHOBUTCSI BO3MOXKHBIM ~ OJlaromapsi HJIMYMIO TOTOBBIX CEMaHTHKO-
CUHTAKCHYECKUX MOJeJIel IMOCIOBHII, MO3BOJSIOIIMX HCIOIb30BaTh HUX Kak
WHCTPYMEHT JUIsl BBIPaKCHUsI HOBBIX CMBICIOB. [IpeoOpa3oBaHUsl ITOCIIOBHIY
Liesiecoo0pasHo MPECTaBUTh B BUJIE 1e(POPMALOHHBIX CTPATeruii — OTHOCH-
TEJIBHO CTAOWIBHBIX W IMOAYMHEHHBIX OIPEJENICHHBIM S3BIKOBBIM 3aKOHAM
MeXaHU3MOB TpaHchopmarmid. Paznmanoro poma pedopmanuy MpUBBIYHBIX
TIOCJIOBUII TIPHOOPENIN XapaKTep MAacCOBOTO SIBJICHHS, IPOHUKHYB B Pa3HbIC
cepsl COBpEMEHHON XHU3HU (IIpecca, peKJIaMHbIe CIIOTaHbl, XyA0KEeCTBEHHAsI
JIUTEpaTypa, SUTPAMMBI, [IUTATBl, TOCTHI, TpadPUTH U JIp.), B CBSI3H C 4eM
BOIIPOC O WX NPHYMHAX, STHOKYJIBTYPHOH ClieNU(HKEe BBI3BIBAET HCCIEIO0BA-
TeNbCKUH HHTepec. JleopMalMoHHBIE CTPAaTEruy BO3HUKAIOT B YCIOBHSIX
HEOOXOMMOCTH HapyIICHUS! TPAJUIUOHHBIX (OPM IOCIOBHIl U 00JIaJatoT
onpeesIeHHbIM IIparMaTuyeckuM IMoTeHIranioM. PaccMorpenue stux aedop-
Malnii OTHOCUTCS K aKTyaJIbHbIM 3ajiadaM COBPEMEHHOM MMapeMHOJIOIHH, KO-
Topasi HalleJiecHa Ha HCCICIOBAHUE PEabHOTO COCTOSHHS IOCIOBHYHOTO
(hoHIa COBPEMEHHBIX sI3bIKOB. KoMIUIekcHOE HcciienoBanue aehopmarmoH-
HBIX CTpaTerui, JieXKalluX B OCHOBE IMPeoOPa30BaHUi TPaJAUIIMOHHBIX ITOCIIO-
BHYHBIX CAMHHUIL B PYCCKOM, aHTJIMHACKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaX B «aHTHITOCIIO-
BMIIBI», MPEIACTABISETCS aKTyaJlbHBIM, TaK KaK aHaJu3 S3bIKOBBIX JaHHBIX
[O3BOJISICT TIOHSATh, YTO CTPATETHU XapaKTEPU3YIOTCS TECHACHLUEH K YHUBEP-
CaJIbHOCTH W HMHTEPHAIMOHAILHOCTH. [IpOBECHHBIN aHallu3 OTEUECTBEHHBIX
U 3apyOeKHBIX HCCICJIOBAHHM IO3BOJSET OOOOIINTH MPUYMHBI ITOSIBIICHUS
AQHTHIIOCIIOBHI], a TAaKOKe MPEICTaBUTh OIMCAaHNEe CTPaTeruy AedopManuii Tpa-
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JIMIMOHHBIX YCTOHYMBBIX H3PEUEHHUH Ha MaTepHalle PyCCKOro, aHIIIMICKOTO 1
HEMEIKOTO SI3BIKOB, KOTOpPBIE CBUJCTEIBCTBYIOT O HAIMYUM aHAIOTMYHBIX
TeH/IeHIMHA. Bo3HWKas Kak pe3yabTaT LeJeHANpaBIeHHON TpaHChOpMaluH
BHYTPEHHEH M BHEIIHEH (hOPMBI TPaJUIIHOHHBIX MOCIOBHI], aHTHUIIOCIIOBHIIBI
OITPOBEPTalOT YCTOSIBIIMECS CTEPEOTHITBI, CO3AAI0T KoMuueckuit addexr, Hu-
BEJIMPYIOT MPUBBIYHBIE MEHTaIbHBIE Kiniie. CTUMYIIOM JUIST BOSHUKHOBEHHUS
pa3sHOOOpa3HBIX CEMAaHTHYECKHX MOAM(DHKAIMH Y3yaJbHBIX IOCIOBUYHBIX
€IMHHMI] BBICTYIAeT Pa3HOIUIAHOBas cpepa YeIOBEUECKOW XHM3HHU. AHTHIIO-
CJIOBUIIBI YacTO CHUTYAaTHBHO JETEPMHHHPOBAHBI, 00JagaroT MOIH(YHKIINO-
HAJIHOCTBIO U TIPUMEHUMBI K Pa3HbIM CHTYALMSM, OTpakasi UPOHHIECKOE OT-
HOIIICHHE YeJOBEeKa K HOBBIM SIBJICHHAM. Takum oOpasom, aedopmaius Io-
CJIOBUII SIBJISIETCS] OOBEKTHUBHBIM M HEN30SKHBIM CIIEJICTBUEM Pa3BHUTHS SI3BIKA,
KOTOPOE OXKMBIISIET HOBYIO (hOpMY, JeaeT ee u3MeHeHue Ooliee IUIaBHbIM, He
CTOITb OLTYTUMBIM.

KiroueBble cj10Ba: 10CI0BUIIA; aHTUIIOCIOBUIIA; Aedopmarus; aedopmani-
OHHBIE CTpaTeruy; TPaHC(OpPMAIWS; CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKass HHBEPCHS;
KOMHUUECKUi 2P PeKT.

BBenenune

AHTHIIOCITOBHIIBI BO3HHMKAIOT KaK pe3yJbTaT IelIeHaIpaBIeHHON
TpaHC(hOpMaIMKi BHYTPEHHEH U BHEIIHEH (OpPMbI TPAIUIIMOHHBIX TIOCIOBHII.
OnpoBepKEHUE YCTOSIBIINUXCSI CTEPEOTHUIIOB, CO3/IaHUE KOMHYECKOro 3¢-
(hexTa, HUBEIMPOBAHUE MTPUBBIYHBIX MEHTAJIBHBIX KJIHIIE — OOIINE LM aH-
THUIIOCIIOBUYHOrO TBOpYECTBA. Pa3HoIuIaHoBas cdepa 4eIoBEYSCKON KUBHH
SIBJISICTCSI OCHOBHBIM CTUMYJIOM JIJIsSi BOBHUKHOBEHHS Pa3HOOOPA3HBIX CeMaH-
TUYECKUX MOIU(PUKALNHN Y3yalbHbIX TTOCIIOBUYHBIX CIMHHII.

Kak u3BeCTHO, TpaJMIIMOHHBIC TTOCIOBHUIIBI SBJIIOTCS HauOoee sp-
KUMH (DUKCcaTOpaMu KYJIBTYPHBIX M HallMOHAJBHBIX TPAIUIMH, Iepenaro-
IMXCSl U3 TIOKOJICHUS B mokojieHue. OOIienpu3HaHHbIM ABJsieTcst (hakT Jie-
MOHCTpAIlMM B IOCJIOBHYHBIX EIMHULAX SI3bIKA COBOKYITHOCTH IIPaBHJ U
HOPM TIOBEJCHHSI, OTOOPKAIONIMX HEKUH KYJIbTYPHBIH KOJCKC, KOTOPBIH
SIBJIICTCSI CBOCOOPA3HBIM PEryJISITOPOM OTHOIICHHUH JIFOJCH U JaeT BO3MOXK-
HOCTH Juisi camomJieHTHuKau. O0pasbl, Jexkalye B OCHOBE IOCIOBHY-
HBIX CIMHHIL SI3bIKA, MO3BOJISIOT MPOHUKHYTh B CUCTEMY IIEHHOCTHBIX OpH-
CHTALMH JTMHTBOKYJIBTYPHOI'O OOIIECTBA U PACIIMPUTL MOHUMaHHE 00 0CO-
OCHHOCTSIX MBIIIICHHUS YEIOBEKAa KaK HOCHTEIS TOH WJIM MHOW KYJIBTYPBI.
Hocurenb s3bIka, HCTIONB3Ys JaHHBIC €MHUIIBI CJIOBAPHOTO cocTaBa, 0000-
IIAeT W YCBAMBAET OIIBIT, PA3IMYHbIC YCTAHOBKU U MPEAMHCAHUS, ACHCTBU-
TeJIbHBIC W MPHU3HAHHBIC JUIS JAHHOrO o0IIecTBa. Ba)XHO OTMETHTbH, YTO
yIauHOE YIOTpeOJIeHNE MOCIOBHUIIBI HE TOJBKO MOBBIMIAECT dMOIUOHAIBHO-
OIICHOYHBIA TMOTEHITMAT TEKCTa, HO M JaeT BO3MOXHOCTh TOYHO U KPATKO
OXapaKTepPU30BaTh CUTYAIMI0 MHUHUMAJIBHBIMUA CPENCTBAMH, HO C MaKCH-
MaJIbHO# cMBIcTOBOM eMKocThio [1. C. 6].

JJis TOHMMaHUS PUPOJIbI TPaHC(HOPMAIIMOHHBIX TPOLIECCOB B MOCII0-
BUYHOM (DOHJIE OOpaTHMCs, MPEXKIE BCEro, K OMPENEICHUIO MOCIOBUIIBI.
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Tak, B TMHTBUCTUYECKOM SHIMKIIONEINYECKOM CJI0Bape OTMEUEHO, YTO 3TO
KpaTKoe YCTOHYMBOE H3pEUCHIE HAa3UIaTeIbHOTO XapakTepa, GUKCHpYrolee
MHOTOBEKOBOH OIBIT HApo/a, MPECTaBIsIeT COO0N 3aKOHUEHHOE MpeJIoKe-
HUe, obyiajaroliee MpsSIMbIM M MEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM WM TOJBKO Iepe-
HOCHBIM [2]. COOTBETCTBEHHO, OJTHO U TO K€ M3PEYCHHE MOXET OBbITh WH-
TepupeTupoBaHo no-pazHomy. B.H. Tenus xapakrepuszyeT NMOCIOBUIbI Kak
«MOIIHBIM MCTOYHHUK HHTEPHPETAIHH, MMOCKOJIbKY OHHU €CTh MO TpaIUIHNU
neperaBaeMblii M3 TOKOJCHUST B TIOKOJGHUE S3BIK Bekamu  chop-
MUPOBABILIEHCST O0BIZICHHON KYJIbTYpPbI, B KOTOPOM B CEHTEHIIMOHHOU (hopme
OTpPa)KEHbI BCE KATETOPUM M YCTAHOBKHM O3TOW >KM3HEHHOW (uiocopuu
Hapoza — HocuTens s3pikay [3. C. 241].

[TocnoBuIbl, B M3BECTHOM CMBICIIE, OTPAXKAlOT MUPOIIOHHMMAHNE, BbI-
CTYIAIOT PErysTOPaMH MPaKTHYECKOH MOpali O0IIECTBA U CPEJCTBOM Iie-
penayn KOJUIEKTUBHOTO OMbITa W MyApocTu. Puuapn XoHek, momdepkuBast
CIIOKHYIO TIPUPOJY 3TOTO SI3bIKOBOTO SIBJICHUS, MPEINPUHUMAET MOIBITKY
€ro MHOTOCTOPOHHEr0 PacCMOTPEHHs, KOTOpOe BKIOYaeT (opMallbHBIH,
WHJUBUAYAIBHBIM, PEIUTHO3HBIN, JINTEPATypPHBIN, IPAKTUYHBIM, KyJIbTYPHBINA
Y TO3HABATENbHBINA acleKThl. ABTOpP OTMEUAET, YTO B OCHOBE OTPAKEHHOTO B
MOTOBOPKE 3HAHMS JIeKAT YHUBEpCaJbHbIE MPUHIHUIGI, HE 3aBUCSIIIE OT CH-
TyaluH, KyJbTYpbl, KOHKPETHOTO HOCHUTEINA SI3bIKA, MUCIIOJIB3YIOIIEro Ty WM
HHYIO MOcNIoBHIly. IMEHHO M3yueHrne KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB CO3/IaHUs U
[MOHMMaHMs TOCJIOBUI] MPEJICTABISET UCCIENOBATEIbCKUN HMHTEPEC, MPUUYEM
HMHTEpEeC HOCUT BhIpa)KEHHBIN MEXTUCIUIUIMHAPHBIN XapakTep [4].

HezaBucumo OT npuHAANISKHOCTH K TOMY WJIH HHOMY HallOHAJIbHO-
MY SI3BIKY, TTOCJIOBHUYHBIE €TUHUIBI — ABTOHOMHBIE BBICKa3bIBAHUS, SIBIISIO-
Hyecst MpoAyKTaMHU HapOJHOW pediiekcHy U B ONpeleIeHHONW Mepe yrpas-
JISIOIINME YeTIOBEYECKUM TTOBE/ICHUEM.

[ocnoBuipl Kak crenuduyeckue TEKCTHl 00JalaloT OTHOCHUTENBLHON
YCTOMUHBOCTBIO CEMaHTHKO-CUHTAKCUUECKOW CTPYKTYpPBI, KOTOpas MoJ BO3-
JEWCTBUEM JIMHIBUCTUYECKUX U DKCTPATMHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB MOKET
TpaHc(OPMHUPOBATHCS U MIPUBECTH K 00pa30BaHHUIO THOPUIHBIX (GopM, coue-
Talomux B cebe OONIyI0, YCTOHUMBYIO COCTaBISIIOIIYI0O M BapHaTHBHYIO
9acTbh, MPEAHA3HAUEHHBIX U1 OJHOKPATHOI'O HCIONb30BaHUS B KOHTEKCTE
peann3anny onpeaeeHHbIX TparMaTUYeCKUX Hesnei.

O06nanasi KOMMYHUKATHBHOW HANpaBICHHOCTHIO, ITOCIOBUYHEIE €I~
HUIBI CHOCOOHBI YNPAaBISTh YEIOBEYECKHM ITOBEIECHHEM M, B YaCTHOCTH,
MOCPEACTBOM TpaHC()OPMAIIMOHHBIX MPOLECCOB, MPOUCXOISIIINX B CTPYK-
TYpHOH M CMBICIIOBOM OpraHM3allM{ MOCIOBUL], MOJEINPOBATH ONpPEEEH-
Hble KOMMYHHMKaTHBHBIE CUTYal[M{, IOMOTasi UHTEPIIPETUPOBATh U pa3raJibl-
BaTh MCTUHHBIA CMBICI aBTOPCKUX MHTEHIUH MPH COOTHECEHUHU TpaHchop-
MHPOBAHHOW €AWHHUIIBI C €€ IPOTOTUIIOM.

[MocnmoBuuHbId QOHA JIIOOOTO HAIMOHAIBHOTO SI3bIKA IPEICTaBISICT
co00l JIMHAMHYHO Pa3BUBAOIIYIOCS CUCTEMY, CIOCOOHYIO TOHKO pearupo-
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BaTh Ha JItOObIC U3MEHECHHMSI, TPOUCXO/ISAIINE B INHIBOKYJBTYPHOM OOIIIECTBE
U TMOJIMKYJIBTYPHOM HPOCTPAHCTBE, M OOHAPYKUBAIOILYIO 3BOJIOIMOHHBIHN
MOTEHIIMAJ K 00pa30BaHUIO HOBBIX BAPUAHTOB y3YyaIbHBIX ITOCIOBHII.

B cBOeM xMBOM (hYHKIIMOHUPOBAHUY TTOCIIOBHIIA OIPEICIICTCS KYJib-
TypHO OOYCJIOBJIEHHBIM 3HA4Y€HHEM 00pa3a, LEIIMH aJpEcaHTa ¥ CMBICIIO-
BO# cuTyanueii, B KOTopoi yrorpedisiercs Teket. Dou 1 mocioBull hopMu-
pyeTcsi COBOKYITHOCTbIO MHOTOYHCIICHHBIX BapuaHTOB. MIMEHHO HM3MeHYH-
BOCTh M CIIOCOOHOCTH K BapbHPOBAHHUIO SIBJSIIOTCS B HACTOSIIEE BPEMs OC-
HOBHBIMU TPU3HAKAMHU IIOCJIOBHII M peayiiell (pyHKIIMOHUPOBAHHUS TOCIIO-
BUYHBIX €IMHUI] B COBPEMEHHBIX SI3bIKAX.

ITonseprasich pa3iuuHbBIM U3MEHEHUSM, JaHHAsA YCTONYMBas €IMHULIA
aIanTHPYETCs] K HOBBIM 3a/ladyaM U yCJIOBHAM cyInecTBoBaHUs. OKa3aBIINCh
B TOM WJIM UHOW CUCTEME OTHOIIEHUH, B YCIOBUIX UX OLIEHUBAHUS, KOMMY-
HUKAHT COOTHOCHT COOCTBEHHYIO OIIEHKY CHTYAIllMHd C Y)K€ M3BECTHOM, 3a-
KPEIUICHHOW B MOCJIOBHIIE, U JICHCTBYET 110 3aJJAaHHOMY 00pasily, BOCIIPOU3-
BO/JISl 3HAKOMYIO €MY T'OTOBYIO YCTOWUMUBYIO €IMHMILY, YTO MPU MHOIOKpaT-
HOM HCIIOJIb30BAaHMM NPUBOAMT K CBOCOOpa3HOM «repepadoTke» cojepxa-
HUS TIOCJIOBHUI] M TIOSIBJIEHWIO HOBBIX, U3MEHEHHBIX I0J] OKPYXKAIONIYIO JIeH-
CTBUTCIBLHOCTh CMBICIIOB.

Hanuuue 3ameH B copepskaHUU TTOCIOBHI] OTpa)kaeT Moj AeHCTBHEM
9KCTpa- U BHYTPUIMHIBUCTHYECKUX (PAKTOPOB M3MCHHUBIIHECS PEaINH, KOH-
LIENITYaIn3UPOBAHHBIC B SI3bIKE HOCHTEIEH, U OOBSICHSCT CYIIECTBOBAHUE U
(OYHKIIMOHUPOBAHNE AHTHIIOCIOBHI] KaK (hOPM TIEPENOKEHHUS H3BECTHBIX
MOCJIOBHIL B COOTBETCTBUHU C HOBBIMM JKU3HEHHBIMH CUTYaLIMSIMHU.

Metonosaorus

JlaHHasi cTaThs MMEET IIEIbI0 MPOBECHNE CPABHHUTEILHOIO aHAIN3a
nedopMaIMOHHBIX CTPATETHH, HCIONB3YEMbIX B TIOCIOBHYHOM (OHIE pycC-
CKOr0, aHTJIMACKOrO M HEMEIIKOI'O S3bIKOB. METOI0JIOTHSI HCCIICA0BaHUS
OpPHEHTUPOBAaHA Ha BBIACHCHHUEC CTCICHU IIJIACTUYHOCTH IMOCIOBUYHBIX C€IU-
HUI| B aHAIM3UPYEMBIX SI3bIKAX M MPEACTABISCT COO0H KOMIUIEKCHOE coue-
TaHHE TPHUEMOB CPAaBHUTEIBHOTO M KOHTEKCTYaJbHOTO aHAIU3a C IIEJbIO
N3Yy4YCHUA Ccroco0oB BUJOM3MECHCHHNA Y3yaJIbHbIX BapUAHTOB ITIOCJIOBHUIl WU
OIPEJICIICHNS] MOTUBAIIMI UX OKKA3HMOHAJIBLHOTO ITPEOOpa3oBaHUsI.

CpaBHHTeJ’IBHBIﬁ aHaJIn3 SMIIMPHUYCCKOI'O MaT€pHaJla Ha HECKOJIBKUX
A3bIKaX ITO3BOJIACT 0606IIII/ITB HOPUYUHEBI ITOABJICHHA AaHTUIIOCIOBHI, IIPCI-
CTaBUTh ONHCAHUE CTpaTeruu nedopMaliii TPaIUIMOHHBIX YCTOHYMBBIX
M3pEUCHUN Ha MaTepualie PYCCKOro, aHIIMUCKOrO W HEMEIKOI'O SI3bIKOB,
KOTOPBIC CBUACTCILCTBYIOT O HAJIMYMU aHAJIOT'MYHBIX TeHIIeHHHﬁ. B T0 xe
BpeMsl aHAJTUTUYECKOE MCCIICIOBAHUE OTCUCCTBEHHBIX U 3apyOeKHbBIX Hay4d-
HBIX IyOJIMKaIUi 00yCIIOBIMBACT 0030PHBIN XapaKTep CTAaThU.
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HccaenoBanue

TepMHUHOM «aHTHITOCJIOBMIIA» HA3bIBAIOT MU3PCUCHHME, KOTOPOE IMPE-
CTaBJISICT COOOM Pe3yJIbTaT S3bIKOBOM HUIPhI C (hPa3eoNOrnyeckon eAMHMIICH,
MOCIIOBUIICH, TOrOBOPKOH WK ahopu3MoM; MepeieKy U3BECTHOI'O H3peye-
HUS WK BBIPAKCHMS, «IOTYCPKHYTO MPOHHUYECKOrO HMX ‘‘BHIBOpAUMBAHHS
Ham3HaHKy » [5. C. 4].

JlaHHBI TEPMHH IOSBUIICS B JMHTBUCTHUKE CPABHUTCIBHO HEIABHO,
OJTHAKO JOCTAaTOYHO aKTHBHO MCIIOJIB3YETCS B MApEMHUOJOTMYECKUX HCCIIe-
noBanusax (Mieder 1982, 1985; Hukomaesa 2002; Gossler 2005; YprHacan
2007; ®denoposa 2007; Uyxanora 2008; baryauna 2009; Cmupaosa 2009;
AntonoBa 2010; CumeonoBa 2010; Mymrokuna 2011 u ap.). B coBpemMenHOM
HayKe TaKUE CIMHUIIBI HOCAT Pa3Hble Ha3BaHUS — KBa3UIIOCIOBHIIbI, TPAHC-
(hOpMUPOBAHHBIC ITOCIOBHIIBI, OCIOBUYHBIC TPAHC(HOPMBI, MOCIOBUYHBIC
MYyTalliH, [IepeUHAYCHHbBIC MYIPOCTH, HHAUBH/yaIbHO-aBTOPCKHUE IIpeodpa-
30BaHUs, JIOrO3MUCTEMOU/IbI, MAPEMHOIIOTMYECKUE HEOJIOrU3Mbl, TOCIIOBH-
IIbI-HEOJIOTU3MbI, TPAHC(HOPMUPOBAHHBIC TTAPEMUH.

HauGonee pacrpocTpaHEHHBI TEPMHUH «AHTHIIOCIOBHUIAY SIBJISCTCS
KaJIbKOH ¢ HeMmelkoro tepmuna Anti-Sprichwort, co3nannoro B. Muagepom
(W. Mieder), olHUM M3 U3BECTHBIX COBPEMEHHBIX MapeMuoyioroB. CoBmect-
HO CO CBOMMH Kojuteramu B. Mujiep u3nain HeCKOIbKO OOIINPHBIX COOpaHUii
AHTHUITOCIOBHUI] HA HEMELKOM M aHTIuickoM si3bikax (Mieder 1997; Mieder,
Tothné-Litovkina 2002; Tothné-Litovkina, Mieder, Foldes 2006). ITpu nox-
roToBke myonmkanuii B. Mujep Bo MHOrOM omupasicsi Ha KOJUICKIUIO aHTH-
MOCIIOBUI] HeMenkoro koiutern JI. Pepuxa, KoTopast BoILIa B €ro H3BECTHYIO
MoHorpagpuio «Gebdrde — Metapher — Parodie: Studien zur Sprache und
Volksdichtung» 1967 r. [6].

Bonblioe KoaM4ecTBO aHTUIIOCTIOBUIL COAEPKUTCS B KHUTrEe B. Muje-
pa «American Proverbs: A Study of Text and Context» [7], paboTta Haj KO-
TOPOH OCYIIECTBIISLIACH COBMECTHO C PYCCKO-BEHT'EPCKHM MapeMHOJIOTOM
Awnnoit JIuToBkuHOHN. Pe3ynbraToM NpolyKTUBHOT'O COTPYAHUYECTBA UCCIIe-
JIOBaTEJIeH SIBUJIOCH M3j1aHue coBMecTHoro tpyaa «Twisted Wisdom: Mod-
ern Anti-Proverbs» [8], npeacrapistoiiero co0oii mepBoe codpaHue «Iepe-
JICIAHHBIX» AHTIMUCKUX MapeMHUOJIOTMYECKUX eAMHMIL. B ciioBape couep-
xutcst 3 000 TekcToB, 00pa3oBaHHBIX OT 320 aHII0-aMEPUKAHCKUX TpPaJIu-
IIUOHHBIX TTOCIOBHII.

Hanpuwmep, anri. Eat, drink and be merry for tomorrow they may recall
your credit card. Marry in haste, and pay alimony at leisure. Taste makes waist.
A split personality is the only case where two can live as cheaply as one. All
work and no play makes you a valued employee [1bid.].

Kynemunanueii coBmectHol padoTel B. Munepa u A. JIuToBKUHOI
cran ux BTopoi cOopHuk mox 3arnasueM «Old Proverbs Never Die, They
Just Diversify: A Collection of Anti-Proverbs» [9], B KOTOpOM COJepKUTCS
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5000 mnocnoBui-MoauduKkamuii or 580 TpaaMIIMOHHBIX AHIJIO-aMEpPH-
KaHCKUX MapEMUI.

B anrmuiickoM si3bIke JUIsi 0003HAYCHUS aHTHUIIOCIOBHUI[ CYILECTBYET
TEPMUH perverb, KOTOPbIH MpENCTaBisieT cO00H COSIMHEHUE TAKMX KOMIIO-
HEHTOB, KaK perverse ¥ proverb, 4To 3HAYUT «HUCIIOPUYCHHAS IOCIOBUIIAY.
Oror tepmuH BBen Makculn ['poddcku, OAMH M3 YICHOB OpraHHU3alUH
Ouvroir de littérature potentielle [10].

Cpenu aBTOPUTETHBIX aHTJIOS3BIYHBIX U3JaHUH, B KOTOPBIC BKITFOYCHBI
AHTHUITOCIIOBHIIBI, HEOOXOIUMO Ha3BaTh COIMOJIMHIBUCTHYCCKHI CIIOBaph
Amnppes PesnukoBa «Russian Anti-Proverbs of the 21st Century» [11].

B.M. MoOKUEHKO onpe/ienisieT aHTUITOCIOBUIIbI KaK S3bIKOBbIE €IMHU-
LBl IUPOKOTO KPYTa, SBISIFOIINECS CMBICIOBBIMU aHTUIIOAAMH TPAIUIIAOH-
HbIX mapemuii [5. C. §].

Cornacuo ompeneneanio O.H. AHTOHOBOH, aHTUIIOCIOBHIIA — 3TO
«pedeBoe 00pa30BaHKME LIMPOKOr0 Kpyra, 3T0 MOIU(DUIMPOBAHHBIC Iape-
MUH, TPETEPIICBAIONINEC U3MEHEHHsSI Ha JIGKCUYECKOM, MOP(OIOTHYSCKOM U
cuHTakcmaeckoMm ypoBHsax» [12. C. 18].

B c¢Bsi3u ¢ Tem, 4TO pa3aMYHOro poja JehopMaldi NPUBBIYHBIX I10-
CJIOBHI] MPUOOPEIH XapaKTep MAacCOBOIO sIBJICHHUS, NPOHUKHYB B pa3HbIC
cdepbl COBPEMEHHOM KU3HU (ITpecca, PEKJIaMHBIC CIIOTaHbl, XYJ0KECTBEH-
Has JIMTepaTypa, SMUTrPAMMBbI, ITUTATHI, TOCTBI, rpadduTu u aAp.), BOIPOCH!
00 MX MpUYMHAX, STHOKYJIbTYPHOU CIEU(UKE BBI3BIBAIOT HCCIICI0BATEIb-
CKHIl MHTEpEC, CTAHOBATCS aKTyaJbHBIMH CHCTEMHOE HCCIICIOBAHUE U OIH-
caHue BO3HHUKaroLMX jaedopmaiuii. [lo MEHEHHIO TapeMUOIIOroB, TpaHCchop-
MalMOHHBIE MPOLIECCHI HE HOCAT ClydalHbId Xapakrep. B ocHoBe mapemu-
yeckux nedopmaiiuii, kak ykassiBaer [.I. MomyaHOBa, MOXXHO BBIJCIHTH
TPH TJIABHBIC TIPUUUHBI:

1) rHOCTHYECKAs PaJIOCTh OT TIO3HAHUS HOBOT'O;

2) 4yBcTBO KOM(OpTa OT y3HaBaHMs CTApOro, XOPOIIO W3BECTHOTO B
coorBercTBuH ¢ waesmu A. [loreOHu;

3) «reopus HampstkeHHOCTH» A. Duita, KOTOpasi B SI3bIKE CBSI3aHA C
KpPEaTUBHOCTHIO, HECTAHJAPTHOCTHIO, HAPYIIAIOIIUMU aBTOMATHU3M BOCIPHU-
SITUSL ¥ IOBBIIIAIONTUM 3auHTepecoBaHHOCTh unTatens [13. C. 80-81].

HckaxkeHne TpauIIMOHHBIX TTOCIOBUI] HAOIIOAAETCSI BO BCEX SI3BIKAX
U TIPECIIeyET ONpeAeICHHBIC 1IeU. AHTUMOCIOBULIA B PA3HBIX S3bIKAX UME-
€T OJIMHAKOBBIC LIEJIH YIOTPEOICHHUSI, @ TAKKE MOXKET UMETh CXOJICTBA B Me-
XaHU3Max ee co3maHus. VccnenoBaHuss aHTUIOCIOBUYHBIX (DOHJIOB PYCCKO-
ro, aHIJIMACKOTO M HEMELKOrO SI3bIKOB IOKa3aJii OOLIHOCTH B MPUYHHAX
00pa30BaHUs HOBBIX MapEeMHUOJOTHYECKUX SIUHUI U B peanu3anuu jaedop-
MAI[MOHHBIX CTpaTeruii npu ux (yHKIHOHUpoBaHUH. O000IIECHE HAOIIO-
JICHUH 3apyOCKHBIX M OTECUECTBEHHBIX aBTOPOB IMO3BOJIIET OTHECTH K IPH-
YUHAM BO3HUKHOBEHHS aHTHUITOCIOBUI] B PYCCKOM, aHTITUHCKOM M HEMEITKOM
SI3BIKAX CIICAYIOINE:
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1. EcrecTBeHHass HEOOXOMMMOCTh Pa3pelICHUs] CTapbIX, U3BECTHBIX CH-
Tyanui, a Tarke Oecco3HATENbHBIA OTKa3 OT «PHTYAIM3AIMM) MBIIUICHUAS U
TIOBEJICHHS YETIOBEKa C IIETbIO TIOMCKA PEIICHUSI HOBBIX CUTYAIMH M IPOOIIEM.

2. OTpullaHue WIH KPUTHYECKOE OCMBICIIEHHE SI3BIKOBBIX CTEPEOTH-
OB, CIOKMBIINXCS B OOIIECTBE, CTPEMIICHHUE K MPOHUYECKOW pernpe3eHTa-
MU HOBBIX JKU3HEHHBIX YCTOECB B M3MEHHBIIUXCS COIMATbHO-UCTOPUIECKUX
YCIIOBUSIX, HE UMesI CIOCOOOB TIOBJIHSTH Ha HUX.

3. CtpemiieHHE MPOSBUTH MPOTECT MPOTHB JIFOOOr0 BHIA JABJICHUS B
(hopMe CKpPBITOH CMEXOBON KPUTHUKH.

4. TompiTKa TPOSBUTH HEYBAXKEHUE, CMEIIOCTh, JIEP30CTh K aBTOPH-
TETHBIM MHEHHSIM, UX OTPHUILIAaHHE B S3BIKOBOH (hOopMe, MHOTZA C OTTEHKOM
MOUIJIOCTH U HEMTPUCTOHHOCTH.

5. Peammzanmsi 3aKoHa 3KCIIPECCHMBHOCTH, 3aKJIOYAIOIIErocs B IIO-
TpeOHOCTU YHTH OT Pa3MEPEHHOCTH IMOBCEAHEBHOW XH3HH W C MOMOIIBIO
UIyTKH, IOMOpa Pa3HOOOpa3uTh ee.

6. [IposiBiieHne TBOPUECKOro MOAX0a K MO3HAHUIO MHUpa MyTeM pea-
JM3alMU TBOPYECKOW UTPHI (SI3bIKOBOM MTPBI).

7. Co3ganue KoMuueckoro 3 exra BOCIPHUATHS JSHCTBUTEIHHOCTH C
LEIBIO TIOJIYYUTh MOJOKHUTEILHBIC SMOILUHU JIAXKE OT OTPHUIATENLHBIX COObI-
TUI ¥ CUTYyaluil.

8. [Ipo3pavyHOCTh BHYTPEHHEH (hOPMBI HCXOTHOT'O OOPA3HOTO MAaTEPH-
ala M aKTHUBHOCTbH MapeMHUIHBIX MOJIENEH, TOPOKIAIOIINX HOBBIC WIIH 00-
HOBJICHHBIC SIMHUIIBI.

[TocnoBuiel KyJbTypOCIenIU(DUYHBI 1O CBOCH NPHPOJE, OJHAKO
MOKHO JIM BBIICIHTH 3THOKYJIbTYPHYIO CHENU(PHUKY B TpaHC(HOPMUPOBAH-
HBIX TOCJIIOBUYHBIX HOBOOOpa3oBaHusix? MccienoBanus, MpoBOJMMbIC HA
MaTepuase Pa3JInYHbIX S3bIKOB, CBUICTEILCTBYIOT O HaJMYUHM aHAIOTWY-
HBIX TEHJICHIIUH.

[ocoBuuHbIe TIPe0Opa30BaHUs LENECOO0PA3HO MPEACTABUTH B BUIC
nedopMaIMOHHBIX CTpAaTerui, MPeACTaBISIFOIMX CO00M OTHOCUTEIBHO CTa-
OWUJIbHBIC U MTOJUMHEHHBIC OMPEICTICHHBIM S3bIKOBBIM 3aKOHAM MEXaHU3MBI
(Mozenu, cxembl) TpaHC(HOPMALIUT.

HoBble mapemMuonornieckie eMHUIBI co3aatoTcesi HamepenHno. Cren-
CTBHE WX BUJIOM3MCHEHHS — OTO HETPAUIIUOHHASI CTPYKTYpa ¥ Crieruduue-
cKue (YHKINH, 3HAYATENTHHO OTIMYAIOIINECS OT TeX, KOTOPbIe MPUHSTO ac-
COIIMMPOBATH C MPHUBBIYHBIM TeKCTOM. COBEPIIEHHO OYEBUIHO, YTO UCTHH-
HYI0O KapTHHY OBITOBaHHWS aHTHIIOCIOBHII HEBO3MOXKHO TIPEJICTABUTH O3
3HaHUS 3aKOHOB (DYHKIIMOHMPOBAHUSI M TIOCTPOCHHUS TPATUIIMOHHOIO Tape-
Muonornieckoro Gonna. TpauIOHHBIC MTOCIOBUIIBI — 3TO HAUOOJIEe YacTo
YHOTPEOIISFOIINECs: TEKCThI B KaKOH-JIM00 onpeneneHHon dopme. edhopma-
[MOHHBIC CTPATErdy BO3HUKAIOT B YCIIOBHAX HEOOXOAMMOCTH HapyIICHHS
TPaJUIMOHHBIX (OPM TTOCIOBHUI] U 00JIQAl0T ONPECIICHHBIM TparMaTuye-
CKHM ITOTEHIIHAJIOM.
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Hehopmanus — «OJHH M3 MEXaHW3MOB BepOaM3allii BapHATHBHOIO
OTHOIIIEHUS K JCHCTBUTEILHOCTH, HO M TIPOSBIISIET OJMH M3 Hanboiee IpKuX
CIIOCOOOB peajM3alii KPEaTHBHOTO aKCHOJOTHYECKOTO Hadala B KajKIOM,
KTO OCMENHJICS MTOCATHYTh Ha CTApyI0 aKCHOMY, BBOJIS €€ MO/ HOBBIM YTJIOM
3peHusl B HOBBI BpeMeHHOW W ObITuiHBIN cpes3y» [14. C. 86]. dedbopmanuu
MOKHO TIOHHMATh KaK Pe3yJabTaT BAPUATHBHON HHTEPIPETAI[MH JIEHCTBH-
TETBHOCTH.

JlehopMarMOHHbIE CTPATErMH MOTYT PEATU30BaATHCS B CHTYAIHIX, KO-
r7la B paMKax HMCXOJHOrO TEKCTa MPOM3BOIATCSA HE3HAYUTEIBHBIE M3MEHe-
us. B aToM ciiydae skaHpoBast crielnrKa U XapaKTep CY)KICHHS He Tepsi-
TOTCSI, @ TPAJUIMOHHAs TMapeMus MOAUMUIIMPYETCS JHUIIb YaCTHYHO B Ce-
MaHTAYECKOM IUTaHe, CTPYKTYpPHAs jK€ COCTABIISAIONIAs OIM3Ka K HCXOIHOM.

Hanpumep:

pyc. baba ¢ 603y — kobwine aecue — baba ¢ 603y — 0edy neeue unu ba-
ba ¢ 8y3y — byxearnmepuu aeaue.

aHriL. Better late than sorry — Better late than never.

HeM. Aller Anfang ist schwer — Aller Mannfang ist schwer; An die
Walffen, Biirger! — An die Waffeln, Biirger!

ITpy 3HAYMTETHFHOM BHIOM3MEHEHHH MCXOTHBIX ITOCIOBHI[ aedhopma-
IS IMEET MECTO B MEPEXOIEe TEKCTa U3 jKaHpa B KaHp. [Ipu 3TOM TEKCTHI
MPUHUAMAIOT HECTaHIapTHBIC (DOPMBI, HO JIETKO ACCOITMUPYIOTCS C «KIacCH-
YECKOi» (HOPMOIA.

Hamnpumep:

pyc. baba c 603y — zemnempsicenue 8 5 6annos,; baba c 603y — kobwvina
6 Kypce (Oena);, baba c 603y — kobdwLnol menvue, bady ¢ 6o3y! Kobviny — 6
nosy!

auri. A bird in the hand is a dangerous thing — A bird in the hand is
worth two in the bush.

"HeM. Was Hdnschen nicht lernt, lernt Hans nimmermehr — Was Hdns-
chen nicht lernt, werden ihm schon die Mddchen beibringen.

V3HaBaEMOCTh MEPBOHAYAIBHBIX HMCTOYHUKOB — HCXOIHBIX ITOCITO-
BHI[ — O0OECIIEUMBAETCS, MPEKAE BCEro, COXPAHEHHEM CHHTAKCHYECKOM
CTPYKTYPHI, & TAKK€e aJINTEpaIifeii Co CJI0BaMH HCTOYHHKA!

Hanpumep:

aHrI. An onion a day keeps everybody away — An apple a day keeps a
doctor away.

HeM. Wer im Glashaus sitzt, sollte nicht mit Steinen werfen — Wer im
Museum sitzt, sollte nicht mit Schreinen werfen.

C 1eIpI0 YITOPSIOUEHHS TapEMHYECKUX DIIEMEHTOB S3BIKOBOM CHCTe-
MBI U OIHCAHUS CJOKHBIX TPOIECCOB, JIEKAIINX B OCHOBE MPOM3BEIEHHBIX
nedopmarvii, psii MCCieoBaTeNiel UCIOMB3YIOT MOHATHE «MOJETh aedop-
marny». Kak mrob0ast Mojmens, oHa JOJDKHA 00nagaTh OOBSICHUTEILHON CH-
noi. B wactaoctu, O.B. TapOeeBa BbIACISET MATH MPOMLYKTUBHBIX MOJIEINEH
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nedopMmanmii Ha OCHOBE CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOH KIacCH(pHKAIIHM.
K >TuM MozmensiMm aBTOp OTHOCHUT:

1. Hanctpoiika (mpupalieHnue), Korja K CyIeCcTBYIOIIEH MOroBOpKe
MPUCOCMHSCTCS €Ille OJHO MapajienbHoe cyxaeHue. [IpeodpazoBanue mo-
CITOBHII TIPY PEANTM3AIIUH JAHHOTO CIIOC00a MPOMCXOANT Ha CHHTAKCHYECKOM
YPOBHE, a IIPUPAILEHUE B BUJIE HOBOM CUHTAKCUYECKON CTPYKTYpBI IIPUBHO-
CHUT IOMOPHCTHYECKOE 3HAUCHHE.

Hanpumep:

pyc. Henveu — amo 310, npuxoOuwib Ha pulHOK U 314 He Xeamaem.
Bpems neuum, Ho 3a Oenveu — dvicmpee.

auri. The early bird catches the worm, but it is the early worm that
gets caught. Man can’t live by bread alone — he has to have credit cards.
Man’s home is the castle — Man’s home is the castle, let him clean it.

HeM. Arbeit adelt, wir aber bleiben biirgerlich. Die Liebe ist das Licht
des Lebens, die Ehe ist die Stromabrechnung. Die Pflicht ruft? Wir rufen
zuriick.

2. OrcedyeHre YacTH M3BECTHOM IOCIOBHIIBI M JT00ABIICHHE HOBOTO
CYXJICHHS.

Hanpumep:

pyc. He umei 100 pybneii, a umeti nazuyto poaicy. py3vsa nozuaromcs
6 numoe.

auri. A friend in need is a friend... to be avoided. Always put off till
tomorrow what you should’t do at all. Never put off till tomorrow what yo
can do today.

HeM. Wer andern eine Grube gribt, der hat ein Grubengrabgerdt. Wer
den Pfennig nicht ehrt, rechnet mit der Inflation.

3. CokpaiiieHue, mpyu KOTOPOM OITyCKAeTCsl KaKOW-TO JIEMEHT CTPYK-
TYPBI TTOCTOBHUIIBI B CBA3H C YTPATOH 3HAYNMOCTH M aKTyaJbHOCTH CMBICIIO-
BOTO COJICPIKAHMSL.

Hanpumep:

pyc. Ympo eeuepa myopenee — mpasa conomwi 3enenee. Mockea bvem
€ HOCKA U Cle3aM He 8epuim.

auri. The more the merrier, the fewer the better fare.

"HeM. Faulheit ist: sich ausruhen, bevor man miide wird. Was du heute
hdiltst geborgen, wird auch morgen Dich besorgen.

4. O0BbeMHEHNE BYX YCEUEHHBIX MOCIOBHI[ B OJHY HOBYIO C HpPO-
HUYHBIM COZIEPIKaHUEM.

Hanpumep:

pyc. He naiwii 6 konooey, sviiemum — e notmaeus. Ha gope u wanka
2nasa KoJem.

auri. If practice makes perfect and nobody is perfect then why prac-
tice?

HeM. Ein voller Bauch fdllt nicht weit vom Stamm.
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5. 3aMeHa M MOJCTAaHOBKA JICKCHYECKUX KOMITOHEHTOB, COIPOBOXK]IA-
eMast UTPOH CII0B, CO3BYYHOCTBIO U 1p. « OOBITPhIBAHNEY» CMBICTIA ITOCIOBHUIL-
HMCTOYHHMKOB MTPOUCXOANT IIyTEM MX IEPECTPOMKH Ha (DOHETHYSCKOM YpPOBHE.
B pesynbrare mpoucxoauT aedopmariusi, COMpOBOXKAaeMasi MMapoOHHMHYe-
CKOM aTTpakiied U 0ObIrPhIBAHHEM OMO(OHOB.

Hanpumep:

pyc. Yueba u mpyo 0o dobpa ne dosedym. B kasicoou eazemHotl uym-
Ke ecmb 00Jis YMKU.

auri. Talk is cheap until you call a lawyer. Too many clicks spoil the
browse. — Too many cooks spoil the broth. Even a waitor finally comes to
him who waits. — Everything comes to him who waits. Haste makes waste —
Taste makes waist.

HeM. Lieber Arm ab als arm dran. Der Kanzler lenkt, aber wer denkt?
Der Opi der nahm Opium,; bums, da fiel der Opi um.

B.T. bonnapeHko pa3zinuuaer ABa TUIIA BAPbUPOBAHUS B KJIACCE YCTONUM-
BBIX BBIPOKEHUIL: JIGCCUTHATOPHOE, PEaIM3YIOIIeecss Ha YPOBHE CUTHH(DUKATHUB-
HOM CTOpOHBI (pa3eoIOrHueckoro 3Ha4YeHHs TPH 3aMEHE KOMIIOHEHTOM-
JICCUTHATOPOM, U JICHATaTOPHOE, BO3HUKAIOIIECE B JCHOTATHBHOM IIIaHE 3Haue-
HUS SI3BIKOBOM IMHUIIBI TIPU 3aMEHE KOMITOHEHTOM-TIeHOTaTopoM [15]. Breine-
JICHHBIC MCCIICIOBATEIEM BHUJIbI BAPBUPOBAHUS MPHUCYTCTBYIOT B PYCCKOM, aH-
TJIMICKOM M HEMEIIKOM $I3bIKaX, OOHAPYXHMBasi CBOM OCOOCHHOCTH.

B s13pikax aHa/M3a OCHOBHOW MPUYMHOHN JeOpMaIIMK SIBIISICTCS TeHE-
TUYEeCKasi CHHOHUMUYHOCTh 3aMEHSIEMOT0 ¥ 3aMEHSIOIIEr0 KOMIIOHEHTA ITPH
PaBHO3HAYHOCTH B UX CEMaHTHUKE.

Hanpumep:

pyc. Heny epems — ymexe (nomexe) uac.

auri. Duty (Business) before pleasure.

HeM. Morgenstund hat Blei (Gold) im Hintern (Mund).

Hepenku crmyuam, korjia B poiy 3aMEHSIONIETO KOMITOHEHTa BBICTY-
MAKT SUHUIIBI C POTUBOIMOJIOKHBIM 3HaueHHeM. [1osiBjieHne aHTOHUMOB B
CTPYKTYype Je(OpMUPOBAHHOM MOCIOBUIIBI OTPAXKAET CTPEMIICHHE TOBOPSI-
IIEr0 MPOSBUTH MPOTECT MPOTUB CYIIECTBYIOIICIO CYKICHUS U MPOU3BECTH
KOMHYECKOE BIIEYATICHUE HA CITYIIAOIIETO.

Hanpumep:

pyc. A3zvix moti — opye (8paz) moti! Heneexo (msoiceno) 8 yueHou...

auri. Virtue is its own punishment — Virtue is its own reward.

HeM. Lieber reich (arm) und gesund als arm (reich) und krank.

B pycckoM, aHTIIMICKOM M HEMELKOM SI3bIKAX AKTUBHO Pealli3yercs
nedopMalMoHHasi CTpaTerus, OCHOBaHHAsE HA M3MEHEHUH MOJIAJIbHOCTH BbI-
ckas3biBaHus. DopmalibHasi CTpyKTypa (Dpa3oBOM €IUHHIIBI U3MEHSETCS I1y-
TEM BBIBE/IEHUS (BBeleHUs) U3 (B) CTPYKTYpPHI(Y) OTPHUIATENHHON YaCTHIIH,
YTO MPUBOAMT K aKTyaJH3alMy HOBOH MH(POPMAIIMOHHOW HATPY3KH M CO3J1a-
HHUIO HOBOI'O MIEPEHOCHOI0 3HAUCHHUS Ie(hOPMAIIHOHHON SIMHHUIIBL.
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Hanpumep:

pyc. Umo umeem, mo xpanum — Ymo umeem — He Xpamum, nomepsi-
em — naavem. Mepa cmoum ceeu — Hepa ne cmoum ceeu. Iouman ne 6op —
He notiman — ne sop.

anr. The game is worth the candle — The game isn ‘t worth the candle.

HeM. Das einzige, was Reiche nicht haben, ist kein Geld — Das einzige,
was Reiche haben, ist Geld.

[TpuMeHeHrEe aHTHITOCIOBHUIL C ICHOTATOPHON Jie(popMaIiueii CTUMYJTH-
pYyeTcsl HEMPEPhIBHO BO3HUKAIOIIUMH KOMMYHHKATHBHBIMH MOTPEOHOCTSIMHU.
JleHoTaTOpHast 3aMeHa, 3aKJIFOUAIOIIASCS B IMOSIBIICHUM MEPEMEHHBIX KOMIIO-
HEHTOB C NPSMBIM IIPEAMETHBIM 3HAUYCHUEM, NPEAHA3HAYEHA JIJISi KOHKPETH-
3aluu 0003HAYaEMOW CUTYAIIUU U KIIPUBS3BIBAHUSY COJICPKAHUS ONPEJIEIICH-
HOM TIOCJIOBUIIbI K COBPEMEHHOM JEHCTBUTENLHOCTH, CO3/1aBasi BO3MOKHOCTH
JUTSL pa3HOOOPa3HOr0 BapbUPOBAHMS JCHOTATHMBHOM CTOPOHBI 3Ha4YeHUs. 3-
MEHEHHE KOMITOHCHTHOI'O COCTaBa MapeMHU MPUBOIUT K YCHUIICHHIO M300pa-
3UTENILHOW (DYHKIIMH, PACHIMPEHUIO MATUTPhI 00Pa3HON BBIPA3UTEIBHOCTH U
MIPHJIAHUIO PUTMOMEJTIOIUYECKOI0 3BYUaHHS BICKA3bIBAHHIO.

Hanpumep:

pyc. Hechmo (xneb) ecemy conosa! EI'D cnezam ne éepum. I omoéw ca-
HU JIemOoM, A aKKyMyIsamop (menecy) 0ceHvio (3UMotl).

auri. In Gate we trust — In God we trust. One picture is worth a thou-
sand faxes — One picture is worth a thousand words. Home is where the
computer is — Home is where the heart is.

HeMm. Der Geist denkt, das Geld (der Korper) lenkt. Viele Koche ver-
derben den Hasen Tod (den Brei). Wo eine Pille (ein Wille) ist, das (da) ist
auch ein Weg.

CrniencTBUeM JIGHOTATOPHOM JiepOpMaIliKl  SIBJISICTCS BO3HUKHOBCHUE
HEOIPAaHUUYCHHBIX B KOJIMYECTBEHHOM OTHOILICHMM BAapUAHTOB IOCJIOBHII, 00-
JIAJIAIOIIMX CBOMCTBAMM (DYHKIIMOHAJIBHOM OJHOPa30BOCTH, YaCTUYHOW BOC-
MIPOU3BOIUMOCTH M TECHOM 3aBUCUMOCTHU OT MHIUBHIyaJIbHOTO KOHTEKCTA.

B pesynbrate HaOMrOACHUN 32 (DYHKIIMOHUPOBAHUEM aHTHUIIOCIOBUY-
HOro (hoH/1a PYCCKOro, aHTJIMHCKOT0 U HEMEIIKOT'O SI3bIKOB YCTaHOBJICHO, YTO
HauOOJNBIICH CIOCOOHOCThIO K JICHOTATOPHOW jaedopManuu 00agaroT
UMEHHBIC KOMITOHEHTBI. [IpOyKTUBHBI cuTyaruu peoOpa3oBaHMs UCXOJ-
HBIX ITOCJIOBHI[ Ha OCHOBE OIPE/ICICHHOW CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOH MO-
JICNIH, KOrJla OCYIIECTBIISICTCS 3aMEHA HECKOJIBKUX WM OOJBIIMHCTBA KOM-
IIOHEHTOB B CTPYKTYpe (hpa30BOI STUHUIIBL.

Hanpumep:

pyc. Jhobuwws na «3anoposcyer xamamwcs, modu u «Mepcedecoiy
yyunums. He ece mo nebedv, umo Hao 60001 mopuum.

auri. Too many clicks spoil the browse — Too many cooks spoil the
broth. Don't byte off more than you can view — Don't eat more than you can
chew.
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HeM. Auch ein Anzug von BOSS macht aus Ihnen keinen CHEF. Fdllt
der Bauer tot vom Traktor, ist in der Ndhe ein Reaktor. Fdllt die Bduerin in
den Diinger, wird sie dadurch auch nicht jiinger. Fdllt der Bauer voll vom
Trecker, war der Schnaps mal wieder lecker. Gib mir Deinen Ausweis, und
ich sage Dir, wer Du bist.

B s3pikax aHanm3za 3apuKCHpoBaHa ae(opMaIlHOHHas CTpaTerus, oc-
HOBaHHAs HAa CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOW WHBEPCHHM KOMITOHEHTOB. IIpu
peanuM3anyy JaHHON CTPAaTErHu MPOMCXOMIT B3aWMO3aMEHa KOMITOHEHTOB,
BBIPAYKATOIIHMX DIEMEHTHI (hPa3coTOrHUECKOro 3HAUCHHSI, U UX ITePeCTaHOBKA
B CTpyKType mapeMuu. «BzanmoszaMeHsieMble KOMITOHEHTHI 0003HAYAIOT
JIUII, HEOAYIIEBICHHBIC TIPEAMETHI, SIBICHHS, KaK ObI MEHSIOIIHUECS POISMID)
[16. C.29].

Hanpumep:

pyc. ¥V cemu demeii nanvka 6e3 enasa.

auri. Necessity is the mother of invention — In the rich world inven-
tion is the mother of necessity.

HeM. Lieber Arm dran als Arm ab — Lieber Arm ab als arm dran.

3akjaouyeHne

Wrak, mociioBu4HbIi (DOHI S3bIKOB SIBJISETCSI OJIAaroJaTHOW TMOYBOM
JUTS. MHAMBH/IyaJIbHOTO MMTAPEMHOTBOPYECTBA, TAK KaK UMEET IIeJIblid apceHal
TOTOBBIX CEMaHTHUKO-CHHTAKCHYECKUX MOJICNICH, KOTOPhIE HCIIONB3YIOTCS
KaK MHCTPYMEHT JUIsl BEIPaYKCHHsI HOBBIX CMBICIIOB. MexaHu3M (yHKITHOHU-
POBaHMsI TIOCIIOBUIL 3aKJIFOYACTCS B TOM, YTO O] ICHCTBHEM H3MEHSIFOIINX-
Csl peaJiuii OHU TaKKe OOHAPYKUBAIOT CIIOCOOHOCTh M3MEHAThCs. [edopma-
LMsI TIOCJIOBHII SIBJISICTCS OOBEKTHBHBIM M HEU30EKHBIM CIIEACTBUEM Pa3BH-
THUS S3bIKa, KOTOPOE OKUBJISICT HOBYIO (hopMy, JielaeT ee U3MEHEHHe OoJiee
IJIABHBIM, HE CTOJIb OIIYTHMbIM.

OO0pa3zoBaHHbIE B pe3ylibTaTe MPUMEHEeHUs 1e() OpMAIIMOHHBIX CTpaTe-
Uil aHTHUIIOCJIOBHUIBI YaCTO CHUTYaTHBHO JCTEPMHHHMPOBAHBI, HO B TO XK€
BpeMst 00J1aJat0T OMH(PYHKIIMOHAIBHOCTBIO U IIPUMEHUMBI K PA3HBIM CHTY-
aIusiM. AHTHITOCIIOBUIIBI HAIIPABJICHBI Ha OTPAXKECHUE UPOHHUECKOrO OTHO-
IIICHHSI YEIOBEKA K HOBBIM SIBJICHUSIM U SIBJISIIOTCSI PE3YJIbTATOM TBOPYECKUX
MHTeHIMKH roBopsiero. OcHOBHas (YHKIHS JIepOPMHUPOBAHHBIX MMAPEMHUIA
3aKJIFOUACTCS B OOHOBJICHHH CMbICIIA TTyTeM MOJIU(UKALIMUA CTPYKTYPHI 53bI-
KOBOTO TMPOTOTHUIIA, OCHOBAHHOW Ha JIMHTBUCTHYECKOM JKCICPUMEHTE,
HaMEPECHHOM U IIe/ICHATPaBICHHOM MaHUITYJIHPOBAHUM SI3BIKOM.

OCHOBHBIMM XapaKTEPUCTUKAMKM AaHTHIIOCIIOBHUIL SIBJISIFOTCS WPOHUS,
napojusi, mpeoOpa3oBaHUE M MPUPAIICHUE CMBICIOB, COOTBETCTBEHHO, ATH
SAMHHUIBI 00JIaIal0T BTOPUYHOCTHIO U MHTEPTEKCTYalIbHOCTRIO. B nedopmu-
POBAHHBIX IOCIOBUIAX (DUKCHPYIOTCS W B3aUMOMAEHCTBYIOT TaKHE KOMIIO-
HEHTBI, KaK s3bIK, TEKCT U KYJIbTYpa, a CMBICJIOBas 3apsHKEHHOCTh TPaHC-
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(hOPMUPOBAHHBIX EAMHHMII — 3TO OJHA M3 (OPM SKOHOMHH SI3BIKOBBIX
CpENCTB.
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Abstract. The paper considers anti-proverbs as statements generated from traditional prov-
erbs which are modified due to a language play (play on words, parodying, adding, omitting,
etc.) to produce a novel utterance. The phenomenon under study is characterized by a range of
synonymous terms used in current publications, terminological variation being observed in
different languages. The key terms in this paper are “anti-proverb” and “proverb”. Variability
and the ability to vary are currently the main features of proverbs related to their functioning
in modern languages. Study of the cognitive mechanisms underlying proverb formation ena-
bles us to penetrate into the nature of transformations in proverbial units. Due to the semantic
capacity proverbs are actively reproduced, re-processed, reinterpreted and used by native
speakers in a modified form. It is necessary to emphasize the complex nature of these verbal
entities, which appear to be a source of interpretations and the basis for generating various
kinds of anti-proverbs as a result of alternative interpretation of reality. Semantic and syntac-
tic models in proverbs make it possible to use them as an instrument for derivation of mean-
ing. It is quite reasonable to describe proverb modifications through deformation strategies
that appear to be transformation mechanisms — relatively regular and subject to the language
laws. Such issues as causes, ethno cultural peculiarities of deformations based on traditional
proverbs which have become a mass phenomenon, penetrating into different spheres of con-
temporary life (press, advertising slogans, fiction, epigrams, quotations, toasts, graffiti, etc.)
are of particular interest. Deformational strategies have a certain pragmatic potential, they are
used when the need to break traditional forms of proverbs arises. Studying deformations is an
important problem of paremiology, which is aimed at researching the proverbs in modern
languages. Complex study of deformation strategies for transforming traditional proverbs into
anti-proverbs in Russian, English and German languages seems relevant to understand the
strategies tend to be universal and international. Consequently, the comprehensive analysis
makes it possible to overview in the given paper the reasons of anti-proverbs emergence, as
well as to describe the deformation strategies which prove the existence of similar trends.
Being a result of intentional transformation of both internal and external forms of traditional
proverbs, the anti-proverbs contradict or refute well established stereotypes, create comic
effects, counteract mental clichés. It is a diverse human life that causes various semantic mod-
ifications of the traditional proverbial units. Anti-proverbs are often situationally determined,
polyfunctional and applicable to different discourses, reflecting the ironic attitude of a person
to a new phenomenon. Thus, deformation of proverbs is an objective and inevitable conse-
quence of the language development which enlivens traditional forms, makes the process of
their change smoother.

Keywords: proverb; anti-proverb (perverb); deformation; deformation strategy; transfor-
mation; structural-semantic inversion; comic effect.
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